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Na osnovu čl. 12. i 246. Zakona o privrednim društvima 
(“Sl. glasnik  RS”, br. 36/2011, 99/2011, 83/2014 – dr. 
zakon, 5/2015 i 44/2018) i Odluke o izmenama i 
dopunama Statuta, koju je Skupština akcionara 
Brokersko-dilerskog društva Momentum Securities ad 
Novi Sad usvojila na sednici održanoj dana 19.07.2018. 
godine, generalni direktor sačinjava: 
 

S T A T U T 
(Prečišćen tekst) 

 
 
I. OSNOVNE ODREDBE 
 

Član 1. 
 
Usvajanjem ovog Statuta BROKERSKO-DILERSKO 
DRUŠTVO MOMENTUM SECURITIES AD NOVI SAD, sa 
sedištem u Novom Sadu, ul. Futoška 1A, matični broj: 
20319780, usklađuje Statut i organe sa odredbama 
Zakona o privrednim društvima (u daljem tekstu: 
Zakon) i nastavlja sa radom na neodređeno vreme. 
 
 
Ovim Statutom uređuje se upravljanje Društvom i druga 
pitanja u skladu sa Zakonom, a naročito: 
 

1. Poslovno ime i sedište društva; 
2. Pretežna delatnost društva; 
3. Podaci o visini upisanog i uplaćenog osnovnog 
kapitala; 
4. Bitni elementi izdatih akcija; 
5. Vrste i klase akcija i drugih hartija od vrednosti 
koje je društvo ovlašćeno da izda; 
6. Posebni uslovi za prenos akcija; 
7. Određivanje organa društva, sastav i njihov 
delokrug, bliže uređivanje načina imenovanja i 
opoziva članova organa, kao i načina odlučivanja 
tih organa; 
8. Postupak sazivanja skupštine; 
9. Druga pitanja. 

 
 
II. POSLOVNO IME I SEDIŠTE DRUŠTVA 
 
Poslovno ime 
 

Član 2. 
 
Puno poslovno ime Društva glasi: BROKERSKO-
DILERSKO DRUŠTVO MOMENTUM SECURITIES AD NOVI 
SAD. 
Skraćeno poslovno ime Društva glasi: MOMENTUM 
SECURITIES AD NOVI SAD. 

According to Article 12 and 246 of the Law on Business 
Companies (Official Gazette of the Republic of Serbia no. 
36/2011, 99/2011, 83/2014-other Law, 5/2015 and 
44/2018) and Resolution on changes of the Articles of 
Association, adopted by Shareholder Assembly of Broker-
Dealer Company Momentum Securities ad Novi Sad on 
July 19th, 2018, General Manager draws up following: 
 

ARTICLES OF ASSOCIATION  
(Consolidated text) 

 
 

I. BASIC PROVISIONS 
 

Article 1 
 
With the adoption of this Articles of Association, BROKER-
DEALER COMPANY MOMENTUM SECURITIES AD NOVI 
SAD, with seat in Novi Sad, 1A Futoška Street, 
identification number: 20319780, harmonizes the Articles 
of Association and bodies with the provisions of the Law 
on Business Companies (hereinafter: Law) and continues 
to operate indefinitely. 
 
This Articles of Association governs the management of 
the Company and other matters in accordance with the 
Law, and in particular: 

1. Business name and seat of the Company; 
2. Predominant Affair of the Company; 
3. Information on the amount of subscribed and 

paid-in share capital;  
4. Important elements of issued shares;  
5. Types and classes of shares and other securities a 

Company is authorized to issue;  
6. Special conditions pertaining to transfer of 

shares; 
7. Determination of Company bodies, their 

composition and scope, details of appointment 
and revocation of members of the bodies and the 
manner of decision-making by those bodies; 

8. Convocation of Shareholders Assembly meeting; 
9. Other questions. 

 
II. BUSINESS NAME AND SEAT OF THE COMPANY 
 

Business name 
 

Article 2 
 
The full business name of the Company is: BROKERSKO-
DILERSKO DRUŠTVO MOMENTUM SECURITIES AD NOVI 
SAD. 
Short business name of the Company is: MOMENTUM 
SECURITIES AD NOVI SAD. 
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Sedište 
Član 3. 

 
Sedište Društva je u Novom Sadu, ulica Futoška 1A/104. 
 
III. PRETEŽNA DELATNOST DRUŠTVA 
 

Član 4. 
 
Društvo, kao pretežnu delatnost obavlja:  6612 - 
Brokerski poslovi s hartijama od vrednosti i berzanskom 
robom. 
 
Društvo obavlja Investicione usluge i aktivnosti 
propisane Zakonom o tržištu kapitala, na osnovu 
dozvole Komisije za hartije od vrednosti Republike 
Srbije. 
 
 
IV. OSNOVNI KAPITAL DRUŠTVA I AKCIJE 
 
Osnovni kapital 
 

Član 5. 
 
Osnovni kapital Društva, koji je upisan u Centralnom 
Registru, depou i kliringu hartija od vrednosti iznosi 
17.400.000,00 dinara. 
 
Osnovni kapital je novčani i uplaćen je u celosti. 
 
Akcije 
 

Član 6. 
 
Osnovni kapital Društva podeljen je na 1.160 komada 
običnih (redovnih) akcija, bez nominalne vrednosti, 
odnosno pojedinačne računovodstvene vrednosti od 
15.000,00 dinara. 
 
Akcije iz prethodnog stava su evidentirane na 
emisionom računu Društva i na računima vlasnika akcija 
- akcionara u Centralnom registru, depou i kliringu 
hartija od vrednosti, sa oznakom CFI kod: ESVTFR i ISIN 
broj:  RSMMSCE11824. 
 

Član 7. 
 
Pored običnih akcija Društvo može izdavati i 
preferencijalne akcije i druge hartije od vrednosti, u 
skladu sa Zakonom. 
 
 
 
 

Seat 
Article 3 

 
The Company seat is in Novi Sad, 1A/104 Futoška Street. 
 
III. PREDOMINANT AFFAIR 
 

Article 4 
 
The Company performs as predominant affair: 6612 - 
brokerage operations with securities and stock exchange 
goods. 
 
The Company performs investment services and activities 
regulated by the Law on Capital Market, based on the 
license of the Securities Commission of the Republic of 
Serbia. 
 
 
IV. SHARE CAPITAL AND SHARES 
 
Share capital 
 

Article 5 
 
The share capital of the Company, which is registered in 
the Central Securities Depository and Clearing House 
amounts to 17.400.000,00 dinars.  
 
The share capital is pecuniary and paid-in in full. 
 
Shares 
 

Article 6 
 
Share capital of the Company is divided into 1.160 pieces 
of ordinary shares, without nominal value, that is, 
accounting value of 15.000,00 dinar per one share. 
 
 
Shares from the previous paragraph are recorded in the 
emission account of the Company and in the accounts of 
shareholders in the Central Depository and Clearing 
House, with the mark CFI code: ESVTFR and ISIN number: 
RSMMSCE11824.  
 

Article 7 
 
In addition to ordinary shares, the Company may issue 
preference shares and other securities, in accordance 
with the Law. 
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V. POSEBNI USLOVI ZA PRENOS AKCIJA 
 

Član 8. 
 
Akcionari svoje akcije mogu slobodno prenositi drugom 
akcionaru ili Društvu. 
 
Društvo stiče sopstvene akcije u skladu sa Zakonom. 
 
Društvo može da stiče sopstvene akcije radi raspodele 
zaposlenima u Društvu najviše do 3% u toku poslovne 
godine. 
 

Član 9. 
 
Akcionar koji ima nameru da svoje akcije ponudi na 
prodaju trećim licima, dužan je da svoje akcije 
prethodno ponudi Društvu i svim ostalim akcionarima. 
 
Ponuda iz prethodnog stava se daje Društvu u pisanoj 
formi i sadrži sve bitne elemente ugovora o prenosu 
akcija, a naročito: 
 
• broj običnih akcija Društva koje se nude na prodaju i 
• cenu po kojoj se akcije nude na prodaju. 

 
 
Generalni direktor Društva je dužan da u roku od 10 
dana od dana prijema ponude obavesti sve akcionare o 
primljenoj ponudi i sazove vanrednu sednicu Skupštine 
na kojoj se odlučuje o sticanju sopstvenih akcija u 
skladu sa uslovima iz ponude i uslovima propisanim 
Zakonom. 
 
Ukoliko Skupština ne donese odluku o sticanju 
sopstvenih akcija, svi preostali akcionari dostavljaju 
Društvu u pisanoj formi informaciju o korišćenju prava 
preče kupovine, po uslovima iz ponude, u roku od 90 
dana od dana održavanja Skupštine. 
 
Ako se dva ili više akcionara izjasni da želi da koristi 
pravo preče kupovine po uslovima iz ponude i ako se 
između njih ne postigne sporazum o načinu raspodele 
akcija koje se nude na prodaju, raspodela se vrši tako 
što svaki akcionar koji koristi pravo preče kupovine 
kupuje deo akcija koji je srazmeran učešću njegovih 
akcija u zbiru akcija svih drugih akcionara Društva koji 
koriste pravo preče kupovine. 
 
Društvo je dužno da o prihvatanju ponude, donošenjem 
odluke o sticanju sopstvenih akcija ili korišćenjem prava 
preče kupovine ostalih akcionara, pisanim putem 
obavesti akcionara koji nudi akcije na prodaju 
najkasnije u roku od 45 dana od dana prijema ponude. 
 

 V.      SPECIAL CONDITIONS PERTAINING TO TRANSFER 
OF SHARES 

Article 8 
 

Shareholders may freely transfer their shares to another 
shareholder or the Company. 
 
A Company acquires its own shares in accordance with 
the Law. 
A Company may acquire its own shares for the purpose of 
distribution to employees of the Company, not more than 
3% in the course of an accounting year. 

 
Article 9 

 
A shareholder who intends to offer its shares for sale to 
third parties, is obliged to offer shares to the Company 
and all other shareholders first. 

 
The offer from the previous paragraph is given to the 
Company in writing and contains all the essential 
elements of the agreement on the transfer of shares, and 
in particular: 

• number of ordinary shares of the Company offered 
for sale, and 

• price at which the shares are offerd for sale. 
 

General Manager of the Company is obliged, within 10 
days of receipt of the offer, to inform all shareholders of 
the receipt of the offer and to convene an extraordinary 
session of the Shareholders Assembly which will decide 
on acquisition of own shares in accordance with the 
terms from the offer and conditions prescribed by the 
Law. 
If the Shareholders Assembly doesn't decide on 
acquisition of own shares, all remaining shareholders of 
the Company shall submit in writing information on the 
use of pre-emption right, under the terms from the offer, 
within 90 days of the Assembly session. 

 
If two or more shareholders wants to use pre-emption 
right under the terms from the offer and such 
shareholders fail to reach an agreement on the manner 
of distribution of shares offered for sale, the distribution 
shall be done in such a way that each shareholder who 
exercising pre-emption right, purchases a portion of 
shares commensurate to the participation of his shares in 
the sum of shares of all other Company shareholders who  
exercising pre-emption right. 
The Company is obliged to inform in writing shareholder 
that offers shares for sale, about the offer acceptance – 
by desicion on acquisition of own shares or by using pre-
emption right by other shareholders - within 45 days of 
the date of receipt of the offer. 
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Akcionar koji nudi akcije na prodaju može, u roku od 60 
dana od dana isteka roka za prihvat ponude, zaključiti 
ugovor o prenosu akcija ili dela akcija sa trećim licem, 
pod uslovima koji ne mogu biti povoljniji od uslova iz 
ponude koja je dostavljena Društvu i ostalim 
akcionarima Društva, ako: 

 
 
• Skupština Društva ne donese odluku o sticanju 

sopstvenih akcija i 
• ni jedan akcionar Društva ne iskoristi pravo 

preče kupovine. 
 
VI. ORGANI DRUŠTVA 
 

Član 10. 
 
Upravljanje Društvom je organizovano kao 
jednodomno. 
Oragani društva su: 

1. Skupština i 
2. Direktori. 

 
1. Skupština 
 
Sastav skupštine i prava akcionara 
 
 

Član 11. 
 
Skupštinu čine svi akcionari Društva. 
 
Akcionar ima pravo da učestvuje u radu skupštine, što 
podrazumeva: 
 

1. pravo da glasa o pitanjima o kojima glasa 
njegova klasa akcija; 
2. pravo na učešće u raspravi o pitanjima na 
dnevnom redu skupštine, uključujući i pravo na 
podnošenje predloga, postavljanje pitanja koja se 
odnose na dnevni red skupštine i dobijanje 
odgovora, u skladu sa statutom i poslovnikom 
skupštine. 

 
Nadležnost skupštine 
 

Član 12. 
 
Skupština Društva odlučuje o svim pitanjima iz 
nadležnosti Skupštine utvrđenih Zakonom. 
 
Sednice skupštine 
 

Član 13. 
Sednice skupštine mogu biti redovne i vanredne. 

A shareholder that offers shares for sale may, within 60 
days of expiration of the time limit for acceptance of an 
offer, conclude an agreement on the transfer of shares or 
part of the shares with a third party under conditions that 
can't be more favorable than the terms from the offer  
submitted to the Company and other shareholders of the 
Company if: 
 

• Shareholders Assembly fails to pass a decision on 
acquisition of own shares, and 
• no Company shareholder uses the pre-emption 
right. 

 
VI. COMPANY BODIES 
 

Article 10 
 
Management of the Company is unicameral. 
 
The Company bodies are:  

1. Shareholders Assembly and  
2. Directors. 

 
1. Shareholders Assembly 
 
Composition of Shareholders Assembly and 
Shareholders' rights  
 

Article 11 
 
The Shareholders Assembly consists of all Company 
shareholders. 
Every shareholder has the right to participate in the 
Shareholders Assembly sessions, which includes in 
particular:  
1. The right to vote on issues voted on by his class of 
shares;  
2. The right to take part in the discussion of items on the 
Shareholders Assembly agenda, including the right to give 
proposals, to ask questions in connection with the 
agenda and to receive answers, in accordance with the 
Articles of Association and the Rules of Procedure of the 
Shareholders Assembly. 
 
Competences of Shareholders Assembly 
 

Article 12 
 

Shareholders Assembly decides on all matters within the 
competences of the Assembly established by the Law. 
 
Shareholders Assembly sessions 
 

Article 13 
Shareholders Assembly sessions may be ordinary and 
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Redovna sednica skupštine održava se jednom godišnje, 
najkasnije šest meseci po završetku poslovne godine. 
 
Vanredna sednica skupštine održava se po potrebi, kao 
i kada je to određeno Zakonom. 
 
 
Mesto održavanja sednice 
 

Član 14. 
 
Sednica skupštine se održava u sedištu Društva ili na 
drugom mestu, ako je to potrebno radi olakšane 
organizacije sednice skupštine, o čemu odlučuje 
generalni direktor. 
 
Postupak sazivanja skupštine 

 
Član 15. 

 
Redovnu sednicu skupštine saziva generalni direktor, 
najkasnije 30 dana pre dana održavanja sednice. 
 
Vanrednu sednicu saziva generalni direktor na osnovu 
svoje odluke ili po zahtevu akcionara koji imaju 
najmanje 5% osnovnog kapitala društva, najkasnije 21 
dan pre dana održavanja sednice. 
 
 
Poziv za sednicu upućuje se licima koja su akcionari 
društva na dan na koji je generalni direktor doneo 
odluku o sazivanju skupštine, odnosno na dan 
donošenja odluke suda ako se sednica skupštine saziva 
po nalogu suda, i to: 
 

1. na adrese akcionara iz jedinstvene evidencije 
akcionara, a dostavljanje se smatra izvršenim 
danom slanja preporučene pošiljke poštom na tu 
adresu, odnosno elektronskom poštom ako je 
akcionar dao pisanu saglasnost za takav način slanja 
ili 
2. objavljivanjem na internet stranici Društva i na 
internet stranici registra privrednih subjekata. 

 
Poziv akcionarima za sednicu Skupštine sadrži podatke 
predviđene zakonom. 
 
Vanredna sednica može se održati i bez sazivanja i 
dostavljanja materijala ako joj prisustvuju svi akcionari 
sa pravom glasa po svim tačkama dnevnog reda i ako se 
nijedan akcionar tome ne protivi. 
 
 
 

extraordinary. 
An ordinary Shareholders Assembly session shall be held 
once a year, within six months f the end of an accounting 
year. 
Extraordinary Shareholders Assembly session shall be 
held as and when needed, as well as in cases provided by 
the Law.  
 
Venue of Session 
 

Article 14 
 
Assembly session will be held in a Company’s registered 
seat or elsewhere, if warranted to facilitate the 
organization of Assembly session, as decided by the 
General Manager. 
  
Procedure for convening the Shareholders Assembly 
session 

Article 15 
 
An ordinary Shareholders Assembly session shall be 
convened by the General Manager, not later than 30 days 
before the scheduled date of a session.   
An extraordinary Shareholders Assembly session shall be 
convened by the General Manager on its own initiative or 
on request from shareholders holding minimum 5% of 
company share capital, not later than 21 days before the 
scheduled date of a session.   
  
A notice of Assembly session shall be sent to persons who 
are shareholders of the Company concerned on the date 
when the General Manager decided to convene the 
session, or the date of passing of a court decision if the 
session is convened by court order:  

 
1.  to the addresses of shareholders stated in the 
records of shareholder information and such notice 
shall be considered delivered on the date of its 
sending by registered mail, or by electronic mail if a 
shareholder agreed in writing to this method of 
invitation, or  
2.  by publication on the Company’s web page and 
the web page of the Business Entities Register. 

 
A notice of Assembly session shall contain information 
provided by the Law. 
 
An extraordinary Assembly session may be held without 
convening and handouts delivering, if it is attended by all 
company shareholders entitled to vote on all items on the 
agenda and if none of them oppose it.  
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Materijal za sednicu 
 

Član 16. 
 
Materijali za sednicu skupštine stavljaju se na 
raspolaganje akcionarima istovremeno sa slanjem 
poziva: 

1. ličnim preuzimanjem ili putem punomoćnika, u 
sedištu Društva u redovno radno vreme ili 
2. na internet stranici Društva, tako da ih akcionari 
mogu preuzeti u celosti. 

 
 
Dan akcionara 
 

Član 17. 
 
Dan akcionara je dan na koji se utvrđuje spisak 
akcionara koji imaju pravo na učešće u radu sednice 
Skupštine (izvod iz jedinstvene evidencije akcionara 
Centralnog registra) i pada na deseti dan pre dana 
održavanja te sednice. 
 
Dnevni red 
 

Član 18. 
 
Dnevni red utvrđuje se odlukom o sazivanju sednice 
skupštine koju donosi generalni direktor. 
 
Skupština može na sednici raspravljati samo o tačkama 
dnevnog reda. 
 
Dopunu dnevnog reda u pisanoj formi mogu predložiti 
akcionari koji poseduju najmanje 5% akcija Društva, u 
skladu sa Zakonom. 
 
Predsednik skupštine 

Član 19. 
 
Sednicom skupštine predsedava predsednik skupštine, 
koji se imenuje na početku sednice. 
 
Kvorum 

Član 20. 
 
Kvorum za sednicu Skupštine čini dvotrećinska većina 
od ukupnog broja akcija sa pravom glasa po 
predmetnom pitanju, u koji broj se uračunava i glas 
akcionara koji je glasao u odsustvu. 
 
 
Sopstvene akcije, kao i akcije čije je pravo glasa 
suspendovano, ne uzimaju se u obzir prilikom 
utvrđivanja kvoruma. 

Session handouts 
 

Article 16 
 
Session handouts for Assembly must be made available to 
shareholders at the time of sending of notice: 

 
1. on the company’s seat during normal working hours, 
either in person or through a proxy, or  
2. on the company’s web page, so that shareholders 
may download them in their entirety. 

 
 
Shareholders' Day 
 

Article 17 
 
A Shareholders’ Day shall be a day on which a list of 
shareholders entitled to participate in a Shareholders 
Assembly session is drawn up and it shall be the tenth 
day before the date of such session (excerpt from the 
shareholders register of the Central Securities Depository. 
 
Agenda 
 

Article 18 
 
An agenda shall be determined by a decision on 
convocation of the Assembly session passed by the 
General Manager. 
The Shareholders Assembly may debate only on items 
included in the agenda. 
 
Shareholders holding minimum 5% of Company shares 
may propose amendments to the agenda in writing, in 
accordance with the Law. 
 
Chairman of Assembly 

Article 19 
 
Assembly session shall be chaired by the chairman, who 
shall be appointed at the beginning of each session. 
 
Quorum 

Article 20 
 
Quorum for Assembly session shall be constituted by a 
two-third majority of the total number of shares entitled 
to vote on an issue, also include the votes of 
shareholders who voted in absentia. 
 
 
Own shares and shares for which the voting rights are 
suspended shall not be taken into account for quorum 
purposes. 



7 
 

 
Ako ne postoji kvorum za rad sednice Skupštine, 
zakazuje se ponovljena sednica Skupštine u skladu sa 
zakonom. 
 
Kvorum za ponovljenu sednicu čini dvotrećinska većina 
od ukupnog broja glasova akcija sa pravom glasa po 
predmetnom pitanju. 
 
Većina za odlučivanje 
 

Član 21. 
 
Skupština donosi odluke dvotrećinskom većinom 
glasova prisutnih akcionara koji imaju pravo glasa po 
određenom pitanju. 
 
Na ponovljenoj sednici Skupština donosi odluke 
dvotrećinskom većinom ukupnog broja glasova akcija sa 
pravom glasa po predmetnom pitanju. 
 
Prilikom utvrđivanja broja glasova prisutnih akcionara 
za potrebe utvrđivanja većine za odlučivanje u obzir se 
uzimaju i glasovi akcionara koji su glasali u odsustvu. 
 
Skupština donosi odluke o promeni pravne forme, 
statusnoj promeni i sprovođenju postupka likvidacije 
društva tročetvrtinskom većinom glasova prisutnih 
akcionara. 
 
 
Punomoćje i glasanje u odsustvu 
 

Član 22. 
 
Akcionar ima pravo da putem punomoćja ovlasti 
određeno lice da u njegovo ime učestvuje u radu 
Skupštine, uključujući i pravo da u njegovo ime glasa, 
koje ne mora biti overeno u skladu sa zakonom kojim se 
uređuje overa potpisa. 
 
Akcionari mogu da glasaju pisanim putem bez prisustva 
sednici, bez overe svog potpisa na formularu za 
glasanje. 
 
 
 
2. Direktori 
 
Broj direktora 
 

Član 23. 
 
Društvo ima dva izvršna direktora, od kojih je jedan 
generalni direktor. 

 
If there is no quorum for the Assembly session, repeated 
session shall be convened, in accordance with the Law. 
 
 
Quorum for a repeated session shall be two-third of the 
total number of shares with the right to vote for an issue. 
 
 
Qualified Majority 
 

Article 21 
 
The Shareholders Assembly shall act by a two-third 
majority of the voting power present entitled to vote on 
an issue. 
 
Decisions in repeated Assembly sessions shall be passed 
by a two-third majority of the total number of shares 
entitled to vote on an issue. 
 
When counting the voting power present for the 
purposes of determining the qualified majority, the votes 
of shareholders who voted in absentia shall also be taken 
into account. 
The Shareholders Assembly shall act by a three-fourths 
majority of the voting power present, when deciding on 
legal form changing, status change and carrying out the 
company liquidation. 
 
 
Voting Proxy and voting in absentia 
 

Article 22 
 
A shareholder shall have the right to issue a proxy to a 
person designated to attend the Assembly session on his 
behalf, including the right to vote on his behalf, which 
must not be certified in accordance with the law 
governing certification of signatures. 
 
Shareholders may vote in writing without attending a 
session, without signatures certification on the voting 
form. 
 
 
 
2. Company Directors 
 
Number of Company Directors 
 

Article 23 
 
The Company has two executive directors, and one of 
them is General Manager. 
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Imenovanje i mandat direktora 
 

Član 24. 
 
Direktore imenuje Skupština na mandat od četiri 
godine, s tim da mogu biti ponovo imenovani. 
 
Direktori se registruju u skladu sa zakonom o 
registraciji. 
 
Nadležnost direktora 
 

Član 25. 
 
Direktori vode poslove Društva i zakonski su zastupnici 
Društva. 
 
Direktori zastupaju i predstavljaju Društvo samostalno, 
bez ograničenja. 
 
Direktori odlučuju o svim pitanjima iz nadležnosti 
Odbora direktora utvrđenih Zakonom. 
 
Generalni direktor 
 

Član 26. 
 
Generalni direktor društva koordinira rad direktora i 
organizuje poslovanje društva. 
 
 
VII. PRESTANAK DRUŠTVA 
 

Član 27. 
 
Društvo prestaje da postoji brisanjem iz registra 
privrednih subjekata u slučajevima i pod uslovima 
propisanim Zakonom. 
 
 
VIII. POSTUPAK IZMENE STATUTA 
 

Član 28. 
 
Društvo ima obavezu da najmanje jednom godišnje 
izvrši izmene i dopune Statuta radi usklađivanja 
podataka propisanih odredbom člana 246. stav 1. tačke 
3. i 4. Zakona o privrednim društvima, ako je u 
prethodnoj godini došlo do promene tih podataka. 
 
Generalni direktor Društva je u obavezi da nakon svake 
izmene Statuta sačini i potpiše prečišćeni tekst Stauta. 
 
 

 
Imenovanje i mandat direktora 
 

Article 24 
 
Directors are nominated by the Shareholders Assembly, 
for a mandate period of four years, with the possibility of 
reappointment. 
Directors shall be registered in accordance with the Law 
on registration. 
 
Competences of Directors 
 

Article 25 
 
Directors shall manage a company’s operations and act as 
its legal representatives. 
 
Directors shall represent the Company independently and 
without restrictions. 
 
Directors shall decide on all matters within the 
jurisdiction of the Board of Directors established by Law. 
 
General Manager 
 

Article 26 
 
General Manager shall coordinate the work of directors 
and organize the company’s operations. 
 
 
VII. TERMINATION OF THE COMPANY 
 

Article 27 
 
The Company shall cease to exist when it is deleted from 
the Business Entities Register, in cases and under 
conditions established by law. 
 
 
VIII. CHANGES OF THE ARTICLES OF ASSOCIATION 
 

Article 28 
 
Company is obligated at least once a year, to make 
changes of the Articles of Association, to harmonize the 
data prescribed in Article 246, paragraph 1, items 3 and 4 
of the Law on Business Companies, if in the previous year 
there was a change of these data. 
 
After each change of the Articles of Association, the 
General Manager is obliged to make and sign the 
consolidated text of the Articles of Association. 
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Komisija za hartije od vrednosti daje prethodnu 
saglasnost na izmene Statuta. 
 
Izmene Statuta, kao i prečišćen tekst Statuta nakon 
svake takve izmene, registruju se u skladu sa zakonom 
o registraciji. 
 
 
IX. ZAVRŠNE ODREDBE 
 

Član 29. 
 
Na sva pitanja koja nisu regulisana ovim Statutom, 
primenjivaće se neposredno odredbe Zakona o 
privrednim društvima. 
 

Član 30. 
 
Ovaj Statut stupa na snagu danom dobijanja saglasnosti 
Komisije za hartije od vrednosti, a primenjuje se prema 
trećim licima osmog dana od dana registracije i objave 
u skladu sa zakonom o registraciji. 
 
 
Usvajanjem ovog Statuta zamenjuju se u celini i 
prestaju da važe odredbe Statuta od 24.07.2007. 
godine, kao i sve njegove izmene i dopune. 
 
                                      
 
 
 

The Securities Commission shall give priorconsent to the 
changes of the Articles of Association. 
 
The changes of the Articles of Association, as well as the 
consolidated text after each change shall be registered in 
accordance with the law on registration. 
 
 
IX. FINAL PROVISIONS 
 

Article 29 
 

All matters which are not regulated by this Articles of 
Association shall be regulated directly using provisions of 
the Law on Business Companies. 
 

Article 30 
 
The present Articles of Association shall enter into effect 
on the date of its approval by the Securities Commission, 
and shall apply to third parties eighth day of registration 
and publication in accordance with the law on 
registration. 
 
Adoption of this Articles of Association will fully replace 
the provisions of the Articles of Association from July 
24th, 2007 year, which case to be valid, as well as its all 
changes. 
 
 

 
MOMENTUM SECURITIES AD NOVI SAD 

 
Darko Tankosić, generalni direktor/General Manager                                                               


